
*8001353073* 8001353073 (050813)

de Montageanleitung
en Installation instructions
es Instrucciones de montaje
el Οδηγίες εγκατάστασης
fr Notice d'installation
hu Telepítési útmutató
it Istruzioni d'installazione

nl Installatie-instructies
pl Instrukcje montażu
pt Instruções de instalação
ro Instrucţiuni de instalare

1

2

Wok

3 4

1



2

5 6

7 8

9 10

11



3

de

Sichere Montage
Beachten Sie diese Sicherheitshinweise,
wenn Sie das Gerät montieren.
¡ Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig.
¡ Die in dieser Anleitung abgebildeten Bil-

der dienen nur zur Orientierung.
¡ Nur bei fachgerechtem Einbau entspre-

chend der Montageanleitung ist die Si-
cherheit beim Gebrauch gewährleistet.
Der Installateur ist für das einwandfreie
Funktionieren am Aufstellungsort verant-
wortlich.

¡ Auf ausreichende Belüftung der Küche
achten, insbesondere beim Betrieb des
Gaskochgeräts.

¡ Das Gerät nicht an eine Abgasanlage für
Verbrennungsprodukte anschließen.

¡ Dieses Gerät niemals in Booten oder
Fahrzeugen aufstellen.

¡ Die Gewährleistung gilt nur bei bestim-
mungsgemäßem Gebrauch des Geräts.

¡ Vor der Installation des Geräts prüfen, ob
die örtlichen Gegebenheiten des Versor-
gers mit den auf dem Typenschild ange-
gebenen Geräteeinstellungen kompatibel
sind (Gasart und -druck, Leistung, Span-
nung).

¡ Das Netzkabel am Schrank befestigen,
um zu verhindern, dass es heiße Teile
des Ofens oder Kochfelds berührt.

¡ Vor jeglichen Arbeiten am Gerät die
Stromzufuhr und die Gaszufuhr abstellen.

¡ Geräte mit Stromversorgung mit der Erde
verbinden.

¡ Keine Änderungen im Inneren des Geräts
vornehmen. Wenden Sie sich bei Bedarf
an unseren Technischen Kundendienst.

Vor dem Aufstellen
¡ Dieses Gerät kann mit Hilfe des Verbindungszube-

hörs mit anderen Kochfeldern der gleichen Marke
kombiniert werden. Siehe Katalog.

¡ Das Möbelstück, in das das Gerät eingebaut wird,
muss entsprechend befestigt und stabil sein.

¡ Die Möbel in der Nähe des Geräts, die laminierten
Verkleidungen und der Klebstoff, mit dem sie befest-
igt sind, müssen aus nicht brennbaren und hitze-
beständigen Materialien bestehen.

¡ Dieses Gerät nicht auf Kühlschränken,
Waschmaschinen, Geschirrspülern oder Ähnlichem
installieren.

¡ Das Gerät darf nur auf einem Backofen mit Zwangs-
belüftung installiert werden. Die Abmessungen des
Ofens in der Installationsanleitung des Ofens über-
prüfen.

¡ Wenn Sie unter dem Kochfeld einen Backofen ein-
bauen, kann die Dicke der Arbeitsplatte von den
Maßangaben in dieser Anleitung abweichen.
Beachten Sie die Hinweise in der Montageanleitung
des Backofens.

¡ Wenn ein Abluftventilator bzw. eine Dunstabzug-
shaube installiert wird, dessen Installationsanleitung
beachten. Immer den vertikalen Mindestabstand
zum Kochfeld beachten.

→ Abb. 1

Möbel vorbereiten
¡ In der Arbeitsplatte einen Ausschnitt mit den gewün-

schten Abmessungen aussägen.
¡ Bei Aussparungen von 500 mm das Gerät un-

bedingt nahe an der Vorderkante der Aussparung
installieren.  → "Gerät positionieren", Page 3

→ Abb. 2
¡ Eine Blende, die näher an der Einbaunische angeb-

racht ist als der angegebene Abstand, muss aus
nicht brennbarem Material bestehen. Zwischen
Blende und Gerät immer mindestens 5 mm Abstand
halten. Maximale Abmessungen der Blende: 30 mm
Dicke x 70 mm Höhe.

¡ Die Schnittflächen von Holzarbeitsplatten mit einem
Spezialkleber versiegeln, um sie vor Feuchtigkeit zu
schützen.

Vorbereitung des Möbelstücks für die Standardin-
stallation (a)
¡ Verwenden Sie Arbeitsflächen mit einer Dicke zwi-

schen 20 mm und 50 mm.
Hinweis: Arbeitsflächen mit einer Dicke zwischen 12
mm und 20 mm müssen mit einem Abstandshalter
verwendet werden, der über den technischen Kun-
denservice erhältlich ist.

Montage auf einer Schublade oder einem Schrank

WARNUNG ‒ Verbrennungsgefahr!
Während des Betriebs können zugängliche Teile
heiß werden. 
Wenn sich unterhalb des Kochfelds kein Einbau-
backofen befindet und der untere Teil zugänglich ist,
befolgen Sie bitte diese Anweisungen:
Für Gas-Kochfelder mit einem Wok-Brenner fügen
Sie einen nicht brennbaren Zwischenraum (z.B. aus
Metall oder Sperrholz) in einem Abstand von 10 mm
zur Kochfläche ein.
→ Abb. 3
Für Gas-Kochfelder ohne Wok-Brenner wird empfoh-
len, einen Zwischenraum unterhalb des Kochfelds
einzufügen.
→ Abb. 4
In beiden Fällen muss der Abstand des Zwischen-
raums zur Erdung des Geräts mindestens 10 mm
betragen.
Die Dicke des Zwischenraums muss den Abständen
auf dem Bild entsprechen.

Einbau über einem Backofen

Gerät positionieren
1. Das Kochfeld mit der Oberseite nach unten auf ei-

ne glatte, stabile Unterlage legen.
2. Die Schrauben der Klammern lockern, bis sie frei

drehen. Sie müssen die Schrauben der Klammern
nicht vollständig lösen.
→ Abb. 5

3. Das Kochfeld umdrehen und in die Aussparung
einsetzen. Das Kochfeld gegen die Vorderseite
der Aussparung einsetzen.
→ Abb. 6
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4. Die Klammern drehen und sie festziehen.
→ Abb. 7
Die Position der Klammern hängt von der Dicke
der Arbeitsplatte ab.
Hinweis: Das Gerät nicht mit Silikon an die Ar-
beitsplatte kleben.

Gerät demontieren
1. Das Gerät von den Strom- und Gasanschlüssen

trennen.
2. Die Klammern losschrauben und in umgekehrter

Reihenfolge vorgehen.

Gas anschließen
Beachten Sie die länderspezifischen Richtlinien.

VORSICHT ‒ Explosionsgefahr!
Ein Gasleck kann eine Explosion verursachen.
▶ Nach Arbeiten an Anschlüssen, diese immer auf

Dichtheit prüfen.
¡ Den Gasanschluss so anordnen, dass der Absper-

rhahn zugänglich ist.
¡ Sicherstellen, dass die Angaben zu Gasart und

Gasdruck auf dem Typenschild mit den örtlichen An-
schlussbedingungen übereinstimmen.

¡ Das Gerät an eine starre Gasleitung oder eine flex-
ible Metallleitung anschließen.

¡ Die flexible Metallleitung darf nicht mit beweglichen
Teilen des Möbels, in dem das Gerät eingebaut ist,
in Berührung kommen (z. B. einer Schublade) und
darf nicht durch Bereiche führen, die verbaut wer-
den können.

¡ Gasanschluss am Gerät: G 1/2.

Anschluss an Gasflasche oder Flüssiggastank
▶ Prüfen Sie bei großer oder instabiler Flamme, ob

der Regler der Gasflasche oder des Flüssigga-
stanks ordnungsgemäß funktioniert.

Hinweis: Sie können eine Überdrucksicherung instal-
lieren, die die Gaszufuhr begrenzt oder trennt, wenn
der Regler der Gasflasche oder des Flüssiggastanks
ausfällt.

Ersatzteile für Gasanschluss
Wenn die Vorschriften des Landes es zulassen, Teile
für den Gasanschluss erhalten Sie beim Techni-
schen Kundendienst.
→ Abb. 8

Gasanschluss R 1/2
▶ Die Dichtung und das Anschlussstück R 1/2 an

den Gasanschluss des Geräts montieren.
→ Abb. 9

Gasanschluss G 1/2
▶ Die Dichtung zwischen dem Gasanschluss des

Geräts und der Gasversorgung einsetzen.
→ Abb. 10

Elektrischer Anschluss
¡ Das Gerät gehört zum Typ Y: Das Anschlusskabel

darf nicht vom Benutzer, sondern nur vom Technis-
chen Kundendienst ausgetauscht werden. Den Ka-
beltyp und den Mindestquerschnitt beachten.

¡ Die Kochfelder werden mit einem Netzkabel mit
oder ohne Stecker geliefert.

¡ Die Anschlussleitung darf nur durch eine Originallei-
tung ersetzt werden. Diese ist beim Kundendienst
erhältlich.

¡ Keine Verlängerungskabel oder Mehrfachsteck-
dosenleisten verwenden.

¡ Geräte, die mit einem Stecker ausgestattet sind, nur
an Steckdosen mit einem ordnungsgemäß installier-
ten Schutzleiter anschließen.

¡ Das Gerät an einer festen Installation anschließen
und entsprechende Trennschalter gemäß den In-
stallationsvorschriften einrichten.

→ Abb. 11
¡ BN: Braun
¡ BU: Blau
¡ GN/YE: Gelb und Grün

en

Safe installation
Follow these safety instructions when in-
stalling the appliance.
¡ Read this instruction manual carefully.
¡ The images shown in these instructions

are for guidance only.
¡ The appliance can only be used safely if it

is correctly installed according to the
safety instructions. The installer is re-
sponsible for ensuring that the appliance
works perfectly at its installation location.

¡ Ensure that the kitchen is sufficiently vent-
ilated, in particular when operating the
gas cooking appliance.

¡ Do not connect the appliance to an ex-
haust gas system for combustion
products.

¡ Never install the appliance in boats or in
vehicles.

¡ The warranty applies only when using the
appliance as intended.

¡ Before installing the appliance, check that
the local conditions of the supplier are
compatible with the appliance settings
specified on the rating plate (type of gas
and pressure, power, voltage).

¡ Secure the power cord to the cabinet to
prevent it from touching hot parts of the
oven or hob.

¡ Before any work is carried out on the ap-
pliance, switch off the power supply and
the gas supply.

¡ Connect the appliance to the power sup-
ply using the earth.

¡ Do not make any changes to the inside of
the appliance. If required, contact our
technical customer service.

Attention
Gas Safety Ordinance of Hong Kong
According to the Gas Safety Ordinance of Hong
Kong, any gas installation works including the install-
ation of appliances and connection tubing, must be
undertaken by registered gas installers who are re-
gistered for that appropriate classes and be em-
ployed by registered gas contractors, respecting all
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applicable regulations, standards and the specifica-
tions of the local gas and electricity suppliers. Spe-
cial attention shall be paid to ventilation regulations.
Use approved gas tubing bearing EMSD approval
marking (such as: 機電工程署批准EMSD APPROVAL
GTXXXX) for connection to appliances, or other ap-
propriate methods accepted by EMSD.

Before installing
¡ This appliance can be combined with other hobs of

the same brand by using the connection accessory.
See catalogue.

¡ The unit in which the appliance is installed must be
stable and secured appropriately.

¡ The units in the vicinity of the appliance, the lamin-
ated panels and the adhesive with which they are
secured must be made of non-flammable, heat-res-
istant materials.

¡ Do not install this appliance above refrigerators,
washing machines, dishwashers or similar.

¡ The appliance must only be installed on an oven
with forced ventilation. Check the dimensions of the
oven in the installation instructions for the oven.

¡ If you install an oven underneath the hob, the work
surface thickness may differ from the dimensions
given in these instructions. Take note of the informa-
tion in the oven installation instructions.

¡ If you install an exhaust air fan or an extractor hood,
refer to the installation instructions for these. Always
observe the minimum vertical distance to the hob.

→ Fig. 1

Preparing the units
¡ Make a cut-out in the worktop with the required di-

mensions.
¡ In recesses of 500 mm, the appliance must be in-

stalled on the front edge of the recess.  → "Position-
ing the appliance", Page 5

→ Fig. 2
¡ Any panel that is attached closer to the built-in niche

than the specified clearance must be made of non-
combustible material. Always maintain a distance of
at least 5 mm between the panel and the appliance.
Maximum clearances for the panel: 30 mm thick-
ness x 70 mm height.

¡ Seal the cut surfaces of wooden work surfaces with
a special glue seal to protect them from moisture.

Preparing the built-in unit for standard installation
(a)
¡ Use worktops that are between 20 mm and 50

mm thick.
Note: Worktops that are between 12 mm and 20
mm thick must be used with a spacer, which is avail-
able from technical customer service.

Installation on a drawer or cupboard

WARNING ‒ Risk of burns!
The accessible parts may become hot during opera-
tion. 
If there is no built-in oven underneath the hob and
the underside of the hob is accessible, follow these
instructions:
For gas hobs with wok burner, insert a non-flamable
intermediate floor (e.g. metal or ply-Wood) at a dis-
tance of 10 mm from the hob .
→ Fig. 3
For gas hobs without a wok burner, it is advisable to
fit an intermediate floor underneath the hob .
→ Fig. 4
In both cases, the distance from the intermediate
floor to the mains connection for the appliance must
be at least 10 mm.
The thickness of the separator must allow for re-
specting the distances in the figure.

Installation above an oven

Positioning the appliance
1. Position the hob with the upper side facing down

on a flat, stable surface.
2. Loosen the screws on the brackets so they can

turn freely. You do not need to fully undo the
screws on the brackets.
→ Fig. 5

3. Turn the hob around and insert it into the recess.
Insert the hob in the front of the recess.
→ Fig. 6

4. Turn the brackets and tighten them fully.
→ Fig. 7
The position of the brackets depends on the work-
top thickness.
Note: Do not use silicone to bond the appliance to
the worktop.

Removing the appliance
1. Disconnect the appliance from the electricity and

gas connections.
2. Unscrew the brackets and proceed in reverse or-

der.

Connecting the gas
Observe the country-specific guidelines.

CAUTION ‒ Risk of explosion!
A gas leakage may cause an explosion.
▶ If any connection is handled, check the seal.
¡ Arrange the gas connection so that the shut-off

valve is accessible.
¡ Ensure that the information on the rating plate re-

garding the gas type and gas pressure complies
with the local connection conditions.

¡ Connect the appliance to a fixed gas pipe or a flex-
ible metal pipe.

¡ The flexible metal pipe must not come into contact
with the moving parts of the unit in which the appli-
ance is installed (e.g. a drawer) and must not be
routed through any spaces which might become ob-
structed.

¡ Gas connection on the appliance: G 1/2.

Connection to gas cylinder or liquid gas tank
▶ If the flame is large or unstable, check that the

regulator of the gas cylinder or liquid gas tank is
working properly.

Note: You can install an overpressure safety device
that limits or cuts off the gas supply if the regulator
of the gas cylinder or liquid gas tank fails.
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Spare parts for gas connection
If the country's regulations allow, you can obtain the
gas connection parts from the technical customer
service.
→ Fig. 8

Gas connection R 1/2
▶ Fit the seal and the connecting piece R 1/2 to the

gas connection on the appliance.
→ Fig. 9

Gas connection G 1/2
▶ Insert the seal between the gas connection of the

appliance and the gas supply.
→ Fig. 10

Electrical connection
¡ This appliance is type Y: The connection cable must

only be replaced by technical customer service and
not by the user. The cable type and the minimum
cross section must be respected.

¡ The hobs are supplied with a power cord with or
without a plug.

¡ The power cable must only be replaced with a cable
from the original manufacturer. This is available
from after-sales service.

¡ Do not use extension cables or multiple socket
strips.

¡ Only connect appliances that are fitted with a plug to
a correctly installed socket with protective earth con-
ductor.

¡ Connect the appliance to a fixed installation and set
up appropriate isolating switches in accordance with
the installation regulations.

→ Fig. 11
¡ BN: Brown
¡ BU: Blue
¡ GN/YE: Green and yellow

es

Montaje seguro
Tener en cuenta estas indicaciones de se-
guridad al montar el aparato.
¡ Lea atentamente estas instrucciones.
¡ Las imágenes representadas en estas

instrucciones tienen carácter orientativo.
¡ Solamente un montaje profesional confor-

me a las instrucciones de montaje puede
garantizar un uso seguro del aparato. El
instalador es responsable del funciona-
miento perfecto en el lugar de instalación.

¡ Garantizar una ventilación adecuada de la
cocina; en particular, durante el funciona-
miento del aparato.

¡ No conectar el aparato a un dispositivo
de evacuación de los productos de com-
bustión.

¡ No instalar el aparato en embarcaciones
o vehículos.

¡ La garantía únicamente tendrá validez en
caso de que se respete el uso para el
que fue diseñado el aparato.

¡ Antes de instalar el aparato, comprobar
que las condiciones de distribución local
son compatibles con el reglaje del apara-
to que figura en la placa de característi-
cas (naturaleza y presión del gas, poten-
cia, voltaje).

¡ El cable de alimentación debe fijarse al
mueble para evitar que toque partes ca-
lientes del horno o de la placa de coc-
ción.

¡ Desconectar la alimentación eléctrica y el
suministro de gas antes de realizar cual-
quier tipo de trabajo en el aparato.

¡ Los aparatos con alimentación eléctrica
deben conectarse a tierra obligatoriamen-
te.

¡ No manipular el interior del aparato. Si es
necesario, llame a nuestro Servicio Técni-
co.

Antes de la instalación
¡ Este aparato se puede combinar con otras placas

de cocción de la misma marca utilizando el acce-
sorio de unión. Consulte el catálogo.

¡ El mueble en el que se instale el aparato debe estar
convenientemente fijado y ser estable.

¡ Los muebles próximos al aparato, los revestimien-
tos estratificados y la cola que los fija deben ser de
materiales no inflamables y resistentes al calor.

¡ Este aparato no se puede instalar sobre neveras,
lavadoras, lavavajillas o similares.

¡ Solo está permitido instalar el aparato sobre un
horno con ventilación forzada. Compruebe las di-
mensiones del horno en el manual de instalación
del horno.

¡ Si se instala un horno debajo de la placa de coc-
ción, el grosor mínimo indicado para la superficie de
trabajo puede ser mayor que el indicado en estas
instrucciones. Observe las indicaciones de las in-
strucciones de montaje del horno.

¡ Si instala un extractor, tenga en cuenta el manual
de instalación del extractor. Respete siempre la dis-
tancia vertical mínima a la placa de cocción.

→ Fig. 1

Preparación del mueble
¡ Haga un corte de las dimensiones necesarias en la

superficie de trabajo.
¡ En huecos de encastre de 500 mm es especial-

mente importante instalar el aparato ajustado a la
parte delantera del hueco de encastre. → "Instala-
ción del aparato", Page 7

→ Fig. 2
¡ Un zócalo instalado a menor distancia del hueco de

encastre que la indicada debe ser de material no
combustible. Mantenga siempre una distancia mín-
ima de 5 mm entre el salpicadero y el aparato. Di-
mensiones máximas del salpicadero: 30 mm de
grosor x 70 mm de altura.

¡ En superficies de trabajo de madera, selle las su-
perficies de corte con una cola especial para pro-
tegerlas de la humedad.

Preparación del mueble para instalación estandard
(a)
¡ Utilizar superficies de trabajo de espesor entre

20 mm y 50 mm
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Nota: Superficies de trabajo con espesor entre 12
mm y 20 mm, deben usarse con un espaciador que
puede obtenerse a través del Sevicio de Asistencia
Técnica.

Montaje sobre un cajón o un armario

ADVERTENCIA ‒ Riesgo de quemaduras!
Las partes accesibles pueden calentarse durante el
uso. 
Si no hay un horno empotrado debajo de la placa y
la parte inferior de la misma está accesible, seguir
estas instrucciones
Para placas de gas con quemador wok, insertar un
separador intermedio no inflamable (por ejemplo, de
metal o contrachapado) a una distancia de 10mm.
de la placa.
→ Fig. 3
Para placas de gas sin quemador wok, se recomien-
da insertar un separador intermedio bajo la placa.
→ Fig. 4
En ambos casos, la distancia del separador a la to-
ma de tierra del aparato debe ser al menos de
10mm.
El grosor del separador intermedio debe permitir
respetar las distancias de la imagen.

Montaje sobre un horno

Instalación del aparato
1. Coloque la placa de cocción boca abajo en una

superficie suave y estable.
2. Desatornille las grapas hasta que giren libremen-

te. No es necesario desatornillar las grapas total-
mente.
→ Fig. 5

3. Dé la vuelta a la placa de cocción e introdúzcala
en el hueco de encastre. Ajuste la placa de coc-
ción hacia la parte delantera del hueco de encas-
tre.
→ Fig. 6

4. Gire las grapas y atorníllelas a fondo.
→ Fig. 7
La posición de las grapas depende del espesor
de la superficie de trabajo.
Nota: No pegue el aparato con silicona sobre la
superficie de trabajo.

Desmontaje del aparato
1. Desconecte el aparato de la toma eléctrica y de la

toma de gas.
2. Desatornille las grapas y proceda de modo inver-

so al montaje.

Conexión de gas
Tener en cuenta las disposiciones específicas del
país.

PRECAUCIÓN ‒ Riesgo de explosión!
Una fuga de gas puede provocar una explosión
▶ Si manipula cualquier conexión compruebe la es-

tanquidad.
¡ La toma de gas debe estar situada de modo que la

llave de cierre quede accesible.
¡ Asegúrese de que las indicaciones de tipo de gas y

de presión de gas que figuran en la placa de carac-
terísticas cumplen los requisitos técnicos locales
sobre conexiones.

¡ Conecte el aparato a un tubo de gas rígido o a un
tubo metálico flexible.

¡ El tubo metálico flexible no debe entrar en contacto
con partes móviles del mueble donde está instalado
el aparato (p. ej., un cajón) ni pasar por espacios
que se puedan obstruir.

¡ Racor de entrada de gas del aparato: G 1/2.

Conexión con bombona o depósito de gas líquido
▶ Si se producen llamas grandes o inestables, com-

pruebe que el regulador de la bombona o depósi-
to funciona correctamente.

Nota: Se recomienda instalar un dispositivo de pro-
tección contra sobrepresión que limite o corte el su-
ministro de gas en caso de fallo del regulador de la
bombona o depósito de gas líquido.

Repuestos para la conexión de gas
Si la normativa del país lo permite, dispone de pie-
zas para la conexión de gas en el servicio de asis-
tencia técnica.
→ Fig. 8

Conexión a toma de gas R 1/2
▶ Instale la junta de estanquidad y el accesorio para

conexión R 1/2 en el racor de entrada de gas del
aparato.

→ Fig. 9

Conexión a toma de gas G 1/2
▶ Inserte la junta de estanquidad entre la entrada de

gas del aparato y el suministro de gas.
→ Fig. 10

Conexión eléctrica
¡ Este aparato es del tipo “Y″: el cable de entrada no

puede ser cambiado por el usuario, sino por el Ser-
vicio Técnico. Se deben respetar el tipo de cable y
la sección mínima.

¡ Las placas de cocción se suministran con un cable
de alimentación con o sin clavija.

¡ El cable de conexión solo puede ser sustituido por
un cable original. Está disponible a través del Servi-
cio de Atención al Cliente.

¡ No utilizar alargaderas ni tomas de corriente múl-
tiples.

¡ Los aparatos provistos de clavija solo se deben con-
ectar a cajas de enchufe con toma de tierra debida-
mente instalada.

¡ El aparato debe ser conectado a la instalación fija y
deben ser incorporados medios de desconexión a la
instalación fija de acuerdo a las reglamentaciones
de la instalación.

→ Fig. 11
¡ BN: Marrón
¡ BU: Azul
¡ GN/YE: Verde y amarillo

el

Ασφαλής συναρμολόγηση
Προσέξτε αυτές τις υποδείξεις ασφαλείας,
όταν συναρμολογείτε τη συσκευή.
¡ Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες.
¡ Οι εικόνες που υπάρχουν σ'αυτές τις οδη-

γίες είναι μόνο ενδεικτικές.
¡ Μόνο με τη σωστή τοποθέτηση σύμφωνα

με τις οδηγίες τοποθέτησης διασφαλίζεται
η ασφάλεια κατά τη χρήση. Ο εγκατα-
στάτης είναι υπεύθυνος για την άψογη λει-
τουργία στη θέση τοποθέτησης.

¡ Προσέξτε για επαρκή αερισμό της κουζί-
νας, ιδιαίτερα σε περίπτωση λειτουργίας
της συσκευής μαγειρέματος αερίου.
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¡ Μη συνδέσετε τη συσκευή σε μια εγκα-
τάσταση απαγωγής των καυσαερίων των
προϊόντων καύσης.

¡ Μην τοποθετήσετε αυτή τη συσκευή ποτέ
σε βάρκες ή οχήματα.

¡ Η ευθύνη του κατασκευαστή ισχύει μόνο
σε περίπτωση χρήσης της συσκευής σύμ-
φωνα με τον σκοπό προορισμού.

¡ Πριν την εγκατάσταση της συσκευής ελέγ-
ξτε, εάν οι τοπικές συνθήκες του παρόχου
ενέργειας είναι συμβατές με τις αναφε-
ρόμενες πάνω στην πινακίδα τυπου ρυθμί-
σεις της συσκευής (είδος και πίεση αερί-
ου, ισχύς, τάση).

¡ Στερεώστε το καλώδιο δικτύου στο ντου-
λάπι, για να εμποδίσετε, να έρθει σε επα-
φή με καυτά μέρη του φούρνου ή της
βάσης εστιών.

¡ Πριν από οποιαδήποτε εργασία στη συ-
σκευή, διακόψτε την παροχή ρεύματος
και την παροχή αερίου.

¡ Γειώστε τις συσκευές με τροφοδοσία ρεύ-
ματος.

¡ Μην πραγματοποιήσετε αλλαγές στο εσω-
τερικό της συσκευής. Απευθυνθείτε, σε
περίπτωση που χρειάζεται, στην υπηρεσία
τεχνικής εξυπηρέτησης των πελατών μας.

Πριν την τοποθέτηση
¡ Αυτή η συσκευή μπορεί με τη βοήθεια του

εξαρτήματος σύνδεσης να συνδυαστεί με άλλες
βάσεις εστιών της ίδιας μάρκας. Βλέπε κατάλογο.

¡ Το ντουλάπι, στο οποίο τοποθετείται η συσκευή,
πρέπει να στερεωθεί αντίστοιχα και να είναι
σταθερό.

¡ Τα ντουλάπια κοντά στη συσκευή, οι
πλαστικοποιημένες επενδύσεις και η κόλλα, με την
οποία στερεώνονται, πρέπει να αποτελούνται από
μη εύφλεκτα και ανθεκτικά στη θερμότητα υλικά.

¡ Μην τοποθετείτε αυτή τη συσκευή πάνω σε ψυγεία,
πλυντήρια ρούχων, πλυντήρια πιάτων ή παρόμοιες
συσκευές.

¡ Η συσκευή επιτρέπεται να τοποθετηθεί μόνο πάνω
σε έναν φούρνο με εξαναγκαστικό αερισμό. Ελέγξτε
τις διαστάσεις του φούρνου στις οδηγίες
εγκατάστασης του φούρνου.

¡ Όταν τοποθετείτε κάτω από τη βάση εστιών έναν
φούρνο, μπορεί το πάχος του πάγκου εργασίας να
αποκλίνει από τις διαστάσεις σε αυτές τις οδηγίες.
Προσέξτε τις υποδείξεις στις οδηγίες
συναρμολόγησης του φούρνου.

¡ Όταν τοποθετείται ένας ανεμιστήρας εξαερισμού ή
ένας απορροφητήρας, προσέξτε τις οδηγίες
εγκατάστασής του. Προσέξτε πάντοτε την κάθετη
ελάχιστη απόσταση ως προς τη βάση εστιών.

→ Εικ. 1

Προετοιμασία του ντουλαπιού
¡ Κατασκευάστε στον πάγκο εργασίας ένα άνοιγμα με

τις επιθυμητές διαστάσεις.
¡ Σε περίπτωση ανοιγμάτων από 500 mm

εγκαταστήστε τη συσκευή οπωσδήποτε κοντά στην
μπροστινή ακμή του ανοίγματος.  → "Τοποθέτηση
της συσκευής", Page 8

→ Εικ. 2

¡ Μια λωρίδα κάλυψης, που τοποθετείται πιο κοντά
στη θέση εγκατάστασης από την καθορισμένη
απόσταση, πρέπει να αποτελείται από άκαυστο
υλικό. Ανάμεσα στη λωρίδα κάλυψης και στη
συσκευή κρατήστε μια απόσταση το λιγότερο 5 mm.
Μέγιστες διαστάσεις της λωρίδας κάλυψης: 30 mm
πάχος x 70 mm ύψος.

¡ Σφραγίστε τις επιφάνειες κοπής των ξύλινων
πάγκων εργασίας με μια ειδική κόλλα, για να τις
προστατεύσετε από την υγρασία.

Προετοιμασία του ντουλαπιού για τη στάνταρ
εγκατάσταση (a)
¡ Χρησιμοποιήστε επιφάνειες εργασίας με ένα πάχος

μεταξύ 20 mm και 50 mm.
Σημείωση: Οι επιφάνειες εργασίας με ένα πάχος με-
ταξύ 12 mm και 20 mm πρέπει να χρησιμοποιούνται
με έναν αποστάτη, που είναι διαθέσιμος μέσω της
υπηρεσίας εξυπηρέτηση πελατών.

Τοποθέτηση σε ένα συρτάρι ή σε ένα ντουλάπι

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος εγκαύματος!
Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας τα προσβάσιμα
εξαρτήματα μπορεί να ζεσταθούν πάρα πολύ. 
Εάν δεν υπάρχει ενσωματωμένος φούρνος κάτω από
τη βάση εστιών και το κάτω μέρος είναι προσβάσιμο,
ακολουθήστε αυτές τις οδηγίες:
Για βάσεις εστιών αερίου με καυστήρα για Wok, προ-
σθέστε έναν άκαυστο ενδιάμεσο πάτο (π.χ. από
μέταλλο ή κόντρα πλακέ) σε απόσταση 10 mm από
την επιφάνεια μαγειρέματος.
→ Εικ. 3
Για βάσεις εστιών αερίου χωρίς καυστήρα για Wok,
συνίσταται η εισαγωγή ενός ενδιάμεσου πάτου κάτω
από τη βάση εστιών.
→ Εικ. 4
Και στις δύο περιπτώσεις, η απόσταση μεταξύ του εν-
διάμεσου πάτου και της γείωσης της συσκευής
πρέπει να ανέρχεται το λιγότερο στα 10 mm.
Το πάχος του ενδιάμεσου πάτου πρέπει να αντιστοι-
χεί στις αποστάσεις στην εικόνα.

Τοποθέτηση πάνω από έναν φούρνο

Τοποθέτηση της συσκευής
1. Τοποθετήστε τη βάση εστιών με την επάνω πλευρά

προς τα κάτω πάνω σε μια λεία, σταθερή επι-
φάνεια εναπόθεσης.

2. Χαλαρώστε τις βίδες των κλιπ, μέχρι να γυρνάνε
ελεύθερα. Δε χρειάζεται να λύσετε εντελώς τις βί-
δες των κλιπ.
→ Εικ. 5

3. Γυρίστε τη βάση εστιών και τοποθετήστε τη στο
άνοιγμα. Τοποθετήστε τη βάση εστιών ενάντια
στην μπροστινή πλευρά του ανοίγματος.
→ Εικ. 6

4. Γυρίστε τα κλιπ και σφίξτε τα.
→ Εικ. 7
Η θέση των κλιπ εξαρτάται από το πάχος του
πάγκου εργασίας.
Σημείωση: Μην κολλήσετε τη συσκευή με σιλικόνη
στον πάγκο εργασίας.

Αποσυναρμολόγηση της συσκευής
1. Αποσυνδέστε τη συσκευή από τις συνδέσεις ρεύ-

ματος και αερίου.
2. Ξεβιδώστε τα κλιπ και προχωρήστε με την αντίθετη

σειρά.

Σύνδεση του αερίου
Προσέξτε τις ειδικές για κάθε χώρα κατευθυντήριες
οδηγίες.
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ΠΡΟΣΟΧΗ ‒ Κίνδυνος έκρηξης!
Μια διαρροή αερίου μπορεί να προκαλέσει έκρηξη.
▶ Μετά από εργασίες στις συνδέσεις, ελέγχετέ τις

πάντοτε για στεγανότητα.
¡ Τοποθετήστε τη σύνδεση αερίου έτσι, ώστε η βάνα

αποκοπής να είναι προσιτή.
¡ Βεβαιωθείτε, ότι τα στοιχεία στην πινακίδα τύπου για

το είδος αερίου και την πίεση αερίου ταυτίζονται με
τις τοπικές προϋποθέσεις σύνδεσης.

¡ Συνδέστε τη συσκευή σε έναν άκαμπτο αγωγό
αερίου ή έναν εύκαμπτο μεταλλικό αγωγό.

¡ Ο εύκαμπτος μεταλλικός αγωγός δεν επιτρέπεται να
έρθει σε επαφή με κινούμενα μέρη του ντουλαπιού,
στο οποίο είναι τοποθετημένη η συσκευή (π.χ. ένα
ράφι) και δεν επιτρέπεται να περνά από περιοχές,
που μπορεί να ενσωματωθούν.

¡ Σύνδεση αερίου στη συσκευή: G 1/2.

Σύνδεση σε φιάλη αερίου ή σε δοχείο υγραερίου
▶ Ελέγξτε σε περίπτωση μεγάλης ή ασταθούς

φλόγας αν ο ρυθμιστής της φιάλης αερίου ή του
δοχείου υγραερίου λειτουργεί σωστά.

Σημείωση: Μπορείτε να εγκαταστήσετε μια
ασφάλεια υπερπίεσης που περιορίζει ή διακόπτει την
παροχή αερίου, αν διακοπεί η λειτουργία του ρυθμι-
στή της φιάλης αερίου ή του δοχείου υγραερίου.

Ανταλλακτικά για τη σύνδεση αερίου
Εάν το επιτρέπουν οι κανονισμοί της χώρας, μπορείτε
να προμηθευτείτε εξαρτήματα για τη σύνδεση αερίου
από την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών.
→ Εικ. 8

Σύνδεση αερίου R 1/2
▶ Συναρμολογήστε τη στεγανοποίηση και το εξάρτη-

μα σύνδεσης R 1/2 στη σύνδεση αερίου της συ-
σκευής.

→ Εικ. 9

Σύνδεση αερίου G 1/2
▶ Τοποθετήστε τη στεγανοποίηση μεταξύ της σύνδε-

σης αερίου της συσκευής και της παροχής αερίου.
→ Εικ. 10

Ηλεκτρική σύνδεση
¡ Η συσκευή ανήκει στον τύπο Y: Το καλώδιο

σύνδεσης δεν επιτρέπεται να αντικαταστηθεί από
τον χρήστη, αλλά μόνο από την υπηρεσία τεχνικής
εξυπηρέτησης πελατών. Προσέξτε τον τύπο του
καλωδίου και την ελάχιστη διατομή.

¡ Οι βάσεις εστιών παραδίδονται με ένα καλώδιο
δικτύου με ή χωρίς φις.

¡ Το καλώδιο σύνδεσης επιτρέπεται να
αντικατασταθεί μόνο με ένα γνήσιο καλώδιο. Αυτό
είναι διαθέσιμο από την υπηρεσία εξυπηρέτησης
πελατών.

¡ Μη χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης ή
πολύπριζα.

¡ Συνδέετε τις συσκευές, που είναι εξοπλισμένες με
ένα φις, μόνο σε πρίζες με σωστά τοποθετημένη
σύνδεση αγωγού προστασίας (γείωση).

¡ Συνδέστε τη συσκευή σε μια σταθερή εγκατάσταση
και εγκαταστήστε αντίστοιχες διατάξεις διακοπής
σύμφωνα με τις προδιαγραφές.

→ Εικ. 11
¡ BN: Καφέ
¡ BU: Μπλε
¡ GN/YE: Κίτρινο και Πράσινο

fr

Installation en toute
sécurité

Respectez les consignes de sécurité
lorsque vous installez cet appareil.
¡ Lisez attentivement cette notice.
¡ Les images de cette notice sont propo-

sées à titre indicatif.
¡ La sécurité d'utilisation est garantie uni-

quement en cas d'installation correcte et
conforme aux instructions de montage. Le
monteur est responsable du fonctionne-
ment correct sur le lieu où l'appareil est
installé.

¡ Veillez à une ventilation suffisante de la
cuisine, notamment lorsque vous utilisez
l’appareil de cuisson au gaz.

¡ Ne raccordez pas l'appareil à un système
d'évacuation des produits de combustion.

¡ Ne placez jamais cet appareil dans un
bateau ou un véhicule.

¡ La garantie s'applique uniquement si l'ap-
pareil est utilisé conformément à sa desti-
nation.

¡ Avant d'installer l'appareil, vérifiez que les
conditions locales du fournisseur sont
compatibles avec les réglages de l'appa-
reil indiqués sur la plaque signalétique
(type et pression de gaz, puissance, ten-
sion).

¡ Fixez le cordon d'alimentation au boîtier
pour éviter qu'il ne touche les parties
chaudes du four ou de la table de cuis-
son.

¡ Avant toute intervention sur l'appareil,
coupez l'alimentation électrique et l'arri-
vée de gaz.

¡ Reliez les appareils avec l'alimentation à
la terre.

¡ N'effectuez aucune modification à l'inté-
rieur de l'appareil. Si nécessaire, contac-
tez notre service après-vente technique.

Avant l'installation
¡ Cet appareil peut être combiné avec d'autres tables

de cuisson de la même marque en utilisant les ac-
cessoires de raccordement. Voir le catalogue.

¡ Le meuble dans lequel l'appareil est installé doit être
fixé de manière appropriée et stable.

¡ Les meubles situés près de l'appareil, les panneaux
stratifiés et la colle utilisée pour les fixer doivent être
constitués de matériaux incombustibles et résistants
à la chaleur.

¡ N'installez pas cet appareil sur un réfrigérateur, un
lave-linge, un lave-vaisselle ni sur tout autre appar-
eil similaire.

¡ Cet appareil doit être installé uniquement sur un four
à ventilation forcée. Vérifiez les dimensions du four
dans le manuel d'installation du four.
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¡ Si vous installez un four sous la table de cuisson,
l'épaisseur du plan de travail peut différer des di-
mensions indiquées dans ces instructions. Respec-
tez les consignes des instructions de montage du
four.

¡ Si un ventilateur d'extraction ou une hotte aspirante
est installé(e), suivez ses instructions d'installation.
Respectez toujours la distance verticale minimale
par rapport à la table de cuisson.

→ Fig. 1

Préparer le meuble
¡ Faites une découpe dans le plan de travail aux di-

mensions souhaitées.
¡ Pour les évidements de 500 mm, veillez à installer

l'appareil près du bord avant de l'évidement.  → "Po-
sitionner l'appareil", Page 10

→ Fig. 2
¡ Un bandeau placé plus près de la niche d'installa-

tion que la distance indiquée doit être constitué d'un
matériau ininflammable. La distance entre le ban-
deau et l'appareil doit toujours être d'au moins
5 mm. Dimensions maximales du bandeau : 30 mm
d'épaisseur x 70 mm de hauteur.

¡ Scellez les surfaces découpées des plans de travail
en bois avec une colle spéciale pour les protéger de
l'humidité.

Préparation du meuble pour l'installation standard
(a)
¡ Utilisez des plans de travail de 20 mm à 50 mm

d'épaisseur.
Remarque : Les plans de travail de 12 mm à 20 mm
d'épaisseur doivent être utilisés avec un écarteur dis-
ponible auprès du service après-vente.

Installation sur un tiroir ou une niche d'encastre-
ment

AVERTISSEMENT ‒ Risque de brûlures!
Pendant le fonctionnement, les parties accessibles
peuvent devenir chaudes. 
En l'absence de four encastré sous la table de cuis-
son et si la partie inférieure est accessible, veuillez
suivre ces instructions :
Pour les tables de cuisson à gaz équipées d'un brû-
leur wok, ajoutez un plancher intermédiaire non in-
flammable (par exemple en métal ou en contrepla-
qué) à 10 mm de la surface de cuisson.
→ Fig. 3
Pour les tables de cuisson à gaz sans brûleur wok, il
est recommandé d'ajouter un plancher intermédiaire
sous la table de cuisson.
→ Fig. 4
Dans les deux cas, la distance entre le plancher in-
termédiaire et la mise à la terre de l'appareil doit être
d'au moins 10 mm.
L'épaisseur du plancher intermédiaire doit corres-
pondre aux distances indiquées sur l'image.

Montage au-dessus d'un four

Positionner l'appareil
1. Placez la table de cuisson, face supérieure vers le

bas, sur une surface lisse et stable.
2. Desserrez les vis des pinces jusqu'à ce qu'elles

tournent librement. Il n'est pas nécessaire de des-
serrer complètement les vis des pinces.
→ Fig. 5

3. Retournez la table de cuisson et insérez-la dans
l'évidement. Insérez la table de cuisson contre
l'avant de l'évidement.
→ Fig. 6

4. Tournez les pinces et serrez-les à fond.
→ Fig. 7
La position des pinces dépend de l'épaisseur du
plan de travail.
Remarque : Ne collez pas l'appareil au plan de
travail avec du silicone.

Démonter l’appareil
1. Débranchez l'appareil des connexions électriques

et de gaz.
2. Dévissez les pinces et procédez dans l'ordre in-

verse.

Raccorder le gaz
Respectez les directives nationales en vigueur.

PRUDENCE ‒ Risque d'explosion!
Une fuite de gaz peut provoquer une explosion.
▶ Après avoir travaillé sur les raccords, contrôlez

toujours leur étanchéité.
¡ Disposez le raccordement au gaz de manière à ce

que le robinet d'arrêt soit accessible.
¡ S'assurer que les informations relatives au type de

gaz et à la pression de gaz figurant sur la plaque
signalétique correspondent aux conditions locales
de raccordement.

¡ Raccordez l'appareil à une conduite de gaz rigide
ou à un flexible métallique.

¡ Le flexible métallique ne doit pas entrer en contact
avec les parties mobiles du meuble dans lequel l'ap-
pareil est installé (par exemple, un tiroir) et ne doit
pas passer dans des zones pouvant être obstruées.

¡ Raccord de gaz de l'appareil : G 1/2.

Raccordement à une bouteille de gaz ou à un ré-
servoir de gaz liquide
▶ En cas de flamme de grande taille ou instable,

contrôlez que le régulateur de la bouteille de gaz
ou du réservoir de gaz liquide fonctionne correcte-
ment.

Remarque : Vous pouvez installer un système de sé-
curité contre les surpressions qui limite ou coupe
l'arrivée de gaz en cas de panne du régulateur de la
bouteille de gaz ou du réservoir de gaz liquide.

Pièces de rechange pour le raccordement au gaz
Si la réglementation du pays l'autorise, vous pouvez
obtenir des pièces pour le raccordement au gaz au-
près du service après-vente technique.
→ Fig. 8

Raccordement gaz R 1/2
▶ Montez le joint et la connexion R 1/2 sur le rac-

cordement gaz de l'appareil.
→ Fig. 9

Raccordement gaz G 1/2
▶ Insérez le joint entre le raccordement au gaz de

l'appareil et l'alimentation en gaz.
→ Fig. 10

Branchement électrique
¡ Cet appareil est de type Y : le câble de raccorde-

ment ne doit pas être remplacé par l'utilisateur, mais
uniquement par le service après-vente technique.
Respectez le type de câble et la section minimale.

¡ Les tables de cuisson sont livrées avec un cordon
d'alimentation avec ou sans fiche.

¡ Le cordon d'alimentation secteur doit uniquement
être remplacé par un cordon d'origine. Celui-ci est
disponible auprès du service après vente.

¡ N'utilisez pas de rallonge ni de bloc multiprise.
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¡ Raccordez uniquement les appareils équipés d'une
fiche à des prises de courant dotées d'un conduc-
teur de protection correctement installé.

¡ Raccorder l'appareil à une installation fixe et des
sectionneurs correspondants doivent être installés
conformément aux prescriptions d'installation.

→ Fig. 11
¡ BN : marron
¡ BU : bleu
¡ GN/YE : jaune et vert

hu

Biztonságos összeszerelés
A termék összeszerelése során tartsa be
ezeket a biztonsági előírásokat.
¡ Gondosan olvassa el ezt az útmutatót.
¡ A használati utasításban szereplő képek

tájékoztató jellegűek.
¡ Csak a szerelési útmutatónak megfelelő,

szakszerű beszerelés esetén garantált az
üzembiztonság. A szerelő felelős a felállí-
tási helyen való kifogástalan működésért.

¡ Ügyeljen a konyha megfelelő szellőzésé-
re, különösen a gázfőzőkészülék üzeme
során.

¡ A készüléket ne csatlakoztassa égéster-
mék-termelő készülékekhez való szellőző-
berendezéshez.

¡ Soha ne helyezze a készüléket hajóba
vagy járműbe.

¡ A garancia csak a készülék rendeltetés-
szerű használata esetén érvényes.

¡ A készülék beszerelése előtt ellenőrizze,
hogy a szolgáltató helyi értékei kompatibi-
lisek-e a készülék típustáblán megadott
beállításaival (gázfajta és gáznyomás, tel-
jesítmény, feszültség).

¡ A hálózati kábelt rögzítse a szekrényen,
megakadályozva, hogy a sütő forró részei
érintkezzenek a főzőlappal.

¡ A készüléken végzett bármilyen munka
előtt válassza le a készüléket a gáz- és
áramellátásról.

¡ Az áramellátással rendelkező készüléke-
ket földelje.

¡ Ne hajtson végre módosítást a készülék
belső részeiben. Szükség esetén fordul-
jon vevőszolgálatunkhoz.

A készülék felállítása előtt
¡ Ez a készülék a csatlakoztató tartozékok segít-

ségével kombinálható ugyanezen márka más
főzőlapjaival. Lásd a katalógust.

¡ A bútordarab, amelybe a készüléket beépítik, legyen
megfelelően rögzítve és legyen stabil.

¡ A készülék közelében lévő bútorok laminált
burkolata és az azt tartó ragasztó nem éghető és
hőálló anyagból készüljön.

¡ Ezt a készüléket ne szerelje fel hűtőszekrények,
mosogatógépek vagy hasonlók fölé.

¡ A készüléket csak kényszerített szellőzéssel ellátott
sütő fölé szabad beszerelni. A sütő méreteit el-
lenőrizze a sütő beszerelési útmutatójában.

¡ Ha a főzőfelület alá sütő kerül beépítésre, a
munkalap vastagsága eltérhet az útmutatóban
megadott méretektől. Vegye figyelembe a sütő
szerelési útmutatójának utasításait.

¡ Ha egy elszívóventilátort ill. páraelszívót szerel be,
vegye figyelembe ezek beszerelési útmutatóját.
Mindig vegye figyelembe a függőleges minimális tá-
volságot a főzőlaptól.

→ Ábra 1

A bútor előkészítése
¡ A munkalapban készítsen egy, a kívánt méretekkel

rendelkező kivágatot.
¡ 500 mm-es kivágat esetén a készüléket feltétlenül a

kivágat első peremének közelébe szerelje be.  → "A
készülék elhelyezése", Page 11

→ Ábra 2
¡ A beépítési fülkéhez a megadott távolságnál

közelebb elhelyezett burkolatnak nem éghető any-
agból kell készülnie. A burkolat és a készülék között
mindig legyen legalább 5 mm távolság. A burkolat
maximális méretei: 30 mm vastagság x 70 mm ma-
gasság.

¡ A fa munkalapok vágási felületét speciális ra-
gasztóval szigetelje, hogy megvédje a ned-
vességtől.

Bútor előkészítése a normál beszereléshez (a)
¡ Csak 20 mm és 50 mm közötti vastagságú mun-

kalapokat használjon.
Megjegyzés: A 12 mm és 20 mm közötti vastagsá-
gú munkalapok esetén távtartót kell használni, amely
a műszaki vevőszolgálatnál beszerezhető.

Fiókra vagy szekrényre történő szerelés

FIGYELMEZTETÉS ‒ Égési sérülések veszélye!
A berendezés hozzáférhető részei üzemeltetés köz-
ben felforrósodhatnak. 
Ha a főzőfelület alatt nincs beépített sütő és az alsó
rész hozzáférhető, vegye figyelembe ezeket az utasí-
tásokat:
Wok égőfejjel rendelkező gáz főzőfelületek esetén
helyezzen be egy nem gyúlékony elválasztólapot (pl.
fémből vagy rétegelt lemezből) a főzőfelülettől 10
mm-es távolságra.
→ Ábra 3
Wok égőfej nélküli gáz főzőfelületek esetén javasolt
a főzőfelület alatt egy elválasztólap behelyezése.
→ Ábra 4
Mindkét esetben az elválasztólap és a készülék föl-
delése közötti távolság legalább 10 mm legyen.
Az elválasztólap vastagsága feleljen meg az ábrán
lévő távolságoknak.

Beépítés sütő fölé

A készülék elhelyezése
1. A főzőlapot a felső oldalával lefelé helyezze egy si-

ma, stabil alátétre.
2. Lazítsa meg a kapcsok csavarjait, hogy szabadon

forogjanak. Nem szükséges a kapcsok csavarjait
teljesen oldani.
→ Ábra 5

3. Fordítsa át a főzőlapot, és helyezze be a kivágat-
ba. A főzőlapot az előoldalával helyezze be a kivá-
gatba.
→ Ábra 6
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4. Fordítsa el és húzza meg a kapcsokat.
→ Ábra 7
A kapcsok helyzete a munkalap vastagságától
függ.
Megjegyzés: A készüléket ne rögzítse szilikonnal
a munkalaphoz.

A készülék szétszerelése
1. Válassza le a készüléket az elektromos és a gáz-

hálózatról.
2. Lazítsa meg a kapcsokat, és hajtsa végre a lépé-

seket fordított sorrendben.

Gázcsatlakozás
Vegye figyelembe országa vonatkozó előírásait.

VIGYÁZAT ‒ Robbanásveszély!
A gázszivárgás robbanást okozhat.
▶ A csatlakozásokon végzett munkát követően min-

dig ellenőrizze azok tömítettségét.
¡ A gázcsatlakozást úgy alakítsa ki, hogy a gázelzáró

csap hozzáférhető legyen.
¡ Ellenőrizze, hogy a típustáblán szereplő, feszültsé-

gre, gázfajtára és gáznyomásra vonatkozó adatok
egyeznek-e a helyi csatlakozási körülményekkel.

¡ A készüléket csatlakoztassa merev gázvezetékhez
vagy egy rugalmas fémvezetékhez.

¡ A rugalmas fémvezeték nem érintkezhet a bútor
mozgatható alkatrészeivel, amelyekbe a készülék
be van építve (pl. egy fiókba), és nem vezethet át
olyan részeken, amelyek beépíthetők.

¡ Gázcsatlakozás a készüléken: G 1/2.

Csatlakoztatás gázpalackra vagy folyékonygáztar-
tályra
▶ Nagy vagy instabil láng esetén ellenőrizze, hogy a

gázpalack vagy a folyékonygáztartály szabályozója
megfelelően működik-e.

Megjegyzés: Telepíthet túlnyomásbiztosítót, amely a
gázellátást korlátozza vagy megszakítja, ha a gázpa-
lack vagy a folyékonygáztartály szabályozója meghi-
básodik.

Gázcsatlakozás pótalkatrészei
Ha az adott ország előírásai lehetővé teszik, a gáz-
csatlakozáshoz a műszaki vevőszolgálaton keresztül
igényelhet alkatrészeket.
→ Ábra 8

R 1/2 gázcsatlakozás
▶ Szerelje fel a tömítést és az R 1/2 csatlakozóele-

met a készülék gázcsatlakozására.
→ Ábra 9

G 1/2 gázcsatlakozás
▶ A tömítést helyezze a készülék gázcsatlakozója és

a gázellátás közé.
→ Ábra 10

Elektromos csatlakoztatás
¡ Ez a készülék az Y típushoz tartozik: a csat-

lakozókábelt a felhasználó nem cserélheti ki, csak a
műszaki vevőszolgálat. Vegye figyelembe a ká-
beltípust és a minimális keresztmetszetet.

¡ A főzőlapokat hálózati kábellel, valamint csatlakozó-
dugóval vagy anélkül szállítjuk.

¡ A csatlakozóvezeték csak eredeti vezetékkel pótol-
ható. Ez a vevőszolgálatnál kapható.

¡ Ne használjon hosszabbító kábelt vagy többszörös
csatlakozóaljzatot.

¡ A csatlakozódugóval ellátott készülékeket csak
rendeltetésszerűen felszerelt védővezetővel
rendelkező aljzathoz csatlakoztassa.

¡ A készüléket csatlakoztassa egy rögzített be-
szerelési háttérhez, és a beszerelési előírások szer-
int alkalmazzon megfelelő megszakítót.

→ Ábra 11
¡ BN: barna
¡ BU: kék
¡ GN/YE: sárga és zöld

it

Montaggio sicuro
Osservare le presenti avvertenze di sicurez-
za durante il montaggio dell'apparecchio.
¡ Leggere attentamente le presenti istruzio-

ni.
¡ Le immagini rappresentate in queste istru-

zioni hanno carattere orientativo.
¡ La sicurezza di utilizzo è garantita solo

per l'installazione secondo le regole di
buona tecnica riportate nelle istruzioni di
montaggio. L'installatore è responsabile
del corretto funzionamento nel luogo di in-
stallazione.

¡ Verificare la corretta ventilazione della cu-
cina, in particolare durante l'utilizzo
dell'apparecchio di cottura a gas.

¡ Non collegare l'apparecchio a un impian-
to di aspirazione dei gas di scarico dei
prodotti della combustione.

¡ Non montare mai questo apparecchio su
barche o autovetture.

¡ La garanzia è valida solo se l'apparecchio
viene utilizzato per lo scopo previsto.

¡ Prima di installare l'apparecchio, verificare
che le condizioni locali del fornitore siano
compatibili con le impostazioni dell'appa-
recchio indicate sulla targhetta (tipo e
pressione del gas, potenza, tensione).

¡ Fissare il cavo di alimentazione al mobile
per evitare che tocchi le parti calde del
forno o del piano cottura.

¡ Prima di qualsiasi intervento sull'apparec-
chio, staccare l'alimentazione della cor-
rente e del gas.

¡ Collegare gli apparecchi all'alimentazione
elettrica con messa a terra.

¡ Non apportare modifiche all'interno
dell'apparecchio. In caso di necessità, ri-
volgersi al nostro servizio di assistenza
tecnica.

Prima dell'installazione
¡ Questo apparecchio può essere combinato con altri

piani cottura dello stesso marchio con l'ausilio degli
accessori di collegamento. Vedere il catalogo.

¡ Il mobile in cui si installa l'apparecchio deve essere
adeguatamente fissato e stabile.

¡ I mobili vicini all'apparecchio, i rivestimenti laminati
e l'adesivo usato per fissarli devono essere
realizzati con materiali non combustibili e resistenti
al calore.
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¡ Non installare l'apparecchio su frigoriferi, lavatrici,
lavastoviglie o simili.

¡ L'apparecchio può essere installato solo su un forno
con ventilazione forzata. Controllare le dimensioni
del forno nelle istruzioni di installazione del forno.

¡ Se si installa un forno sotto il piano cottura, lo
spessore del piano di lavoro può differire dalle di-
mensioni indicate nel presente manuale. Prestare
attenzione alle avvertenze presenti nelle istruzioni
per il montaggio del forno.

¡ Se viene installato un ventilatore di scarico o un
cofano di estrazione, seguire le relative istruzioni di
installazione. Rispettare sempre la distanza ver-
ticale minima rispetto al piano cottura.

→ Fig. 1

Preparazione dei mobili
¡ Segare un'apertura delle dimensioni desiderate nel

piano di lavoro.
¡ Per cavità di 500 mm, assicurarsi di installare l'ap-

parecchio vicino al bordo anteriore della cavità. 
→ "Collocazione dell'apparecchio", Page 13

→ Fig. 2
¡ Un pannello montato più vicino alla nicchia d'in-

casso rispetto alla distanza specificata deve essere
realizzato in materiale non combustibile. Mantenere
sempre una distanza minima di 5 mm tra il pannello
e l'apparecchio. Misure massime del pannello: 30
mm di spessore x 70 mm di altezza.

¡ Sigillare le superfici di taglio dei piani di lavoro in
legno con un adesivo speciale per proteggerle
dall'umidità.

Preparazione del mobile per l'installazione stan-
dard (a)
¡ Utilizzare superfici di lavoro con uno spessore

compreso tra 20 mm e 50 mm.
Nota: Le superfici di lavoro con uno spessore com-
preso tra 12 mm e 20 mm devono essere utilizzate
con un distanziatore, disponibile tramite il servizio di
assistenza tecnica.

Montaggio su un cassetto o un armadio

AVVERTENZA ‒ Pericolo di ustioni!
Gli elementi accessibili possono diventare bollenti
durante il funzionamento. 
Se sotto il piano cottura non è presente un forno a
incasso e la parte inferiore è accessibile, seguire
queste istruzioni:
Per i piani cottura a gas con bruciatore wok, inserire
un doppiofondo non combustibile (ad es. in metallo
o compensato) a una distanza di 10 mm dal piano
cottura.
→ Fig. 3
Per i piani cottura a gas senza bruciatore wok, si
consiglia di inserire un doppiofondo sotto il piano
cottura.
→ Fig. 4
In entrambi i casi, la distanza per il doppiofondo del-
la messa a terra dell'apparecchio deve essere di al-
meno 10 mm.
Lo spessore del doppiofondo deve corrispondere al-
le distanze indicate nell'immagine.

Montaggio sopra un forno

Collocazione dell'apparecchio
1. Posizionare il piano cottura con il lato superiore

verso il basso su una superficie liscia e stabile.
2. Allentare le viti dei fissaggi finché ruotano libera-

mente. Non è necessario allentare completamente
le viti dei fissaggi.
→ Fig. 5

3. Girare il piano di cottura e inserirlo nella cavità. In-
serire il piano cottura contro il lato anteriore della
cavità.
→ Fig. 6

4. Ruotare e stringere le clip.
→ Fig. 7
La posizione delle clip dipende dallo spessore del
piano di lavoro.
Nota: Non incollare l'apparecchio con il silicone al
piano di lavoro.

Smontaggio dell'apparecchio
1. Scollegare l'apparecchio dagli allacciamenti

dell'elettricità e del gas.
2. Svitare le clip e procedere in sequenza inversa.

Allacciamento del gas
Osservare le direttive specifiche di ogni Paese.

ATTENZIONE ‒ Pericolo di esplosione!
La perdita di gas può causare un'esplosione.
▶ Dopo aver eseguito interventi sugli attacchi, verifi-

carne sempre la tenuta.
¡ Disporre il raccordo del gas in modo che il rubinetto

d'arresto sia accessibile.
¡ Assicurarsi che le indicazioni riportate sulla tar-

ghetta identificativa relative a tipo di gas e pressione
del gas coincidano con le condizioni di allac-
ciamento locali.

¡ Collegare l'apparecchio a un tubo rigido del gas o a
un tubo flessibile di metallo.

¡ Il tubo metallico flessibile non deve entrare in cont-
atto con parti mobili del mobile in cui è installato
l'apparecchio (per esempio un cassetto) e non deve
passare attraverso aree che possono essere ostru-
ite.

¡ Allacciamento del gas all'apparecchio: G 1/2.

Collegamento alla bombola del gas o al serbatoio
di gas liquido
▶ Se la fiamma è irregolare o instabile verificare se il

regolatore della bombola del gas o del serbatoio
del gas liquido funziona regolarmente.

Nota: È possibile installare un dispositivo di protezio-
ne dalla sovrapressione che limiti o scolleghi l'ali-
mentazione del gas in presenza di un'avaria del re-
golatore della bombola del gas o del serbatoio del
gas liquido.

Parti di ricambio per l'allacciamento del gas
Se le norme del Paese lo consentono, le parti per
l'allacciamento del gas sono disponibili al servizio di
assistenza tecnico.
→ Fig. 8

Allacciamento del gas R 1/2
▶ Montare la guarnizione e il pezzo di raccordo R

1/2 all'allacciamento del gas dell'apparecchio.
→ Fig. 9

Allacciamento del gas G 1/2
▶ Inserire la guarnizione tra il raccordo del gas

dell'apparecchio e l'alimentazione del gas.
→ Fig. 10

Allacciamento elettrico
¡ L'apparecchio appartiene al modello Y: la

sostituzione del cavo di collegamento non deve es-
sere eseguita dall'utilizzatore, ma dai tecnici del ser-
vizio di assistenza. Rispettare il tipo di cavo e la
sezione trasversale minima.

¡ I piani cottura vengono consegnati con un cavo di
rete con o senza spina.
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¡ Sostituire il cavo di alimentazione unicamente con
un cavo originale disponibile presso il servizio di as-
sistenza tecnica.

¡ Non utilizzare cavi di prolunga o prese multiple.
¡ Collegare gli apparecchi dotati di una spina solo a

prese con un conduttore di terra installato cor-
rettamente.

¡ L'apparecchio deve essere collegato a un'install-
azione fissa e, in conformità alle norme relative
all'installazione, devono essere predisposti i cor-
rispondenti sezionatori.

→ Fig. 11
¡ BN: marrone
¡ BU: blu
¡ GN/YE: giallo e verde

nl

Veilige montage
Neem bij het monteren van het apparaat de
veiligheidsaanwijzingen in acht.
¡ Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig

door.
¡ De afbeeldingen die bij deze aanwijzingen

staan afgedrukt zijn slechts ter oriëntatie.
¡ De veiligheid is alleen gewaarborgd bij

een deskundige montage volgens de
montagehandleiding. De installateur is
verantwoordelijk voor een goede werking
op de plaats van opstelling.

¡ Let op voldoende ventilatie van de keu-
ken, met name bij gebruik van het gas-
kooktoestel.

¡ Sluit het apparaat niet aan op een gasaf-
voersysteem voor verbrandingsproducten.

¡ Installeer dit apparaat nooit in boten of
voertuigen.

¡ De garantie geldt uitsluitend bij correct
gebruik van het apparaat.

¡ Controleer vóór de installatie van het ap-
paraat, of de locale omstandigheden van
het nutsbedrijf compatibel zijn met de op
het typeplaatje vermelde apparaatinstellin-
gen (type gas en druk, capaciteit en
spanning).

¡ Bevestig de netkabel aan de kast, om te
voorkomen dat deze in contact komt met
hete onderdelen van de oven of de kook-
plaat.

¡ Sluit voor alle werkzaamheden aan het
apparaat de stroomtoevoer en de gastoe-
voer af.

¡ Sluit apparaten met voeding op de aarde
aan.

¡ Voer geen wijzigingen meer uit binnenin
het apparaat. Neem indien nodig contact
op met onze technische service.

Vóór de opstelling
¡ Dit apparaat kan met behulp van koppelingsac-

cessoires met andere kookplaten van hetzelfde
merk worden gecombineerd. Zie catalogus.

¡ Het meubel, waarin het apparaat wordt ingebouwd,
moet goed zijn bevestigd en stabiel zijn.

¡ De meubels in de buurt van het apparaat, de
gelamineerde oppervlakken en de lijm waarmee ze
zijn bevestigd, moet bestaan uit niet brandbare en
hittebestendige materialen.

¡ Installeer dit apparaat niet op koelkasten, wasma-
chines, vaatwassers en dergelijke.

¡ Het apparaat mag alleen op een oven met gefor-
ceerde ventilatie worden geïnstalleerd. Controleer
de afmetingen van de oven in de install-
atiehandleiding van de oven.

¡ Wanneer u onder de kookplaat een oven inbouwt,
dan kan de dikte van het werkblad afwijken van de
maatinformatie in deze handleiding. Neem de aan-
wijzingen in de installatiehandleiding bij de oven in
acht.

¡ Wanneer een afvoerventilator resp. een afzuigkap
wordt geïnstalleerd, houd dan de install-
atiehandleiding daarvan aan. Houd altijd de mini-
male verticale afstand tot de kookplaat aan.

→ Fig. 1

Meubel voorbereiden
¡ Zaag in het werkblad een uitsparing met de gewen-

ste afmetingen uit.
¡ Installeer bij uitsparingen van 500 mm het apparaat

absoluut bij de voorrand van de uitsparing.  → "Ap-
paraat positioneren", Page 15

→ Fig. 2
¡ Een plaat, welke dichter bij de inbouwnis is aangeb-

racht dan de aangegeven afstand, moet uit niet
brandbaar materiaal bestaan. Tussen plaat en toes-
tel altijd minstens 5 mm afstand houden. Maximale
afmetingen van de plaat: 30 mm dikte x 70 mm
hoogte.

¡ De snijvlakken van houten werkbladen met een spe-
ciale lijm sealen, om deze tegen vocht te bescher-
men.

Voorbereiding van het meubel voor de standaard-
installatie (a)
¡ Gebruik werkbladen met een dikte van tussen de

20 mm en 50 mm.
Opmerking: Werkbladen met een dikte tussen de
12 mm en 20 mm moeten met een afstandshouder
worden gebruikt, welke via de technische klantenser-
vice verkrijgbaar is.

Montage op een lade of een kast

WAARSCHUWING ‒ Kans op brandwonden!
Tijdens het bedrijf kunnen toegankelijke delen heet
worden. 
Wanneer er zich onder de kookplaat een inbouwbak-
oven bevindt en het onderste deel toegankelijk is,
volg dan deze aanwijzingen op:
Voor de gaskookplaat met een wokbrander voegt u
een niet brandbaar tussenschot (bijv. van metaal of
multiplex) op een afstand van 10 mm tot het kook-
vlak in.
→ Fig. 3
Voor gaskookplaten zonder wokbander wordt aange-
raden een tussenschot onder het kookveld in te voe-
gen.
→ Fig. 4
In beide gevallen moet de afstand van het tussen-
schot tot de aarding van het apparaat tenminste 10
mm bedragen.
De dikte van het tussenschot moet overeenkomen
met de afstanden op de afbeelding.
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Inbouw boven een bakoven

Apparaat positioneren
1. Leg de kookplaat met de bovenkant naar bene-

den op een gladde, stabiele ondergrond.
2. Draai de schroeven van de klemmen los, tot ze

vrij draaien. U moet de schroeven van de klem-
men niet volledig los draaien.
→ Fig. 5

3. Draai de kookplaat om en plaats deze in de uit-
sparing. Plaats de kookplaat tegen de voorrand
van de uitsparing.
→ Fig. 6

4. Draai de klemmen en trek ze aan.
→ Fig. 7
De positie van de klemmen is afhankelijk van de
dikte van het werkblad.
Opmerking: Plak het apparaat niet met silicone
op het werkblad.

Apparaat demonteren
1. Ontkoppel het apparaat van de stroom- en gas-

aansluitingen.
2. Draai de klemmen los en volg de procedure in

omgekeerde volgorde.

Gas aansluiten
Houd u aan de richtlijnen van het betreffende land.

VOORZICHTIG ‒ Kans op explosie!
Een gaslek kan een explosie veroorzaken.
▶ Controleer na werkzaamheden aan de aansluitin-

gen deze altijd of deze dicht zijn.
¡ Plaats de gasaansluiting zo, dat de afsluitkraan

toegankelijk is.
¡ Zorg ervoor dat de informatie over type gas en gas-

druk zoals vermeld op het typeplaatje overeenko-
men met de lokale aansluitvoorwaarden.

¡ Sluit het apparaat aan op een starre gasleiding of
een flexibele metalen leiding.

¡ De flexibele metalen leiding mag niet in contact ko-
men met bewegelijke delen van het meubel waarin
het apparaat is ingebouwd, (bijv. een lade) en mag
niet door ruimtes leiden, die geblokkeerd kunnen
worden.

¡ Gasaansluiting op het apparaat: G 1/2.

Aansluiting op gasfles of lpg-tank
▶ Controleer bij een grote of instabiele vlam of de

regelaar van de gasfles of van de lpg-tank correct
werkt.

Opmerking: U kunt een overdrukbeveiliging installe-
ren, die de gastoevoer beperkt of scheidt als de re-
gelaar van de gasfles of van de lpg-tank uitvalt.

Reserve-onderdelen voor gasaansluiting
Wanneer de voorschriften van het land het toelaten,
kunt u onderdelen voor de gasaansluiting verkrijgen
bij de technische klantenservice.
→ Fig. 8

Gasaansluiting R 1/2
▶ Monteer de afdichting en het aansluitstuk R 1/2

op de gasaansluiting van het apparaat.
→ Fig. 9

Gasaansluiting G 1/2
▶ Plaats de afdichting tussen de gasaansluiting van

het apparaat en de gastoevoer.
→ Fig. 10

Elektrische aansluiting
¡ Het apparaat is van type Y: de aansluitkabel mag

niet door de gebruiker, maar uitsluitend door de
technische service worden vervangen. Houd het ka-
beltype en de minimale aderdiameter aan.

¡ De kookplaten worden met een voedingskabel met
of zonder stekker geleverd.

¡ De aansluitkabel mag alleen worden vervangen
door een originele kabel. Die is bij de service
verkrijgbaar.

¡ Geen verlengsnoeren of meervoudige stopcontac-
ten gebruiken.

¡ Sluit apparaten die met een stekker zijn uitgerust,
uitsluitend aan op stopcontacten met een correct
geïnstalleerde randaarde.

¡ Het apparaat op een vaste installatie aansluiten en
de scheidingsschakelaars overeenkomstig de in-
stallatievoorschriften installeren.

→ Fig. 11
¡ BN: Bruin
¡ BU: Blauw
¡ GN/YE: Geel en groen

pl

Bezpieczny montaż
Podczas montażu urządzenia należy prze-
strzegać zasad bezpieczeństwa.
¡ Należy dokładnie przeczytać niniejszą in-

strukcję.
¡ Ilustracje przedstawione w niniejszej in-

strukcji mają charakter orientacyjny.
¡ Bezpieczeństwo podczas użytkowania za-

pewnione jest tylko po prawidłowym za-
montowaniu zgodnie z instrukcją monta-
żu. Monter jest odpowiedzialny za prawi-
dłowe działanie w miejscu instalacji urzą-
dzenia.

¡ Zapewnić dostateczną wentylację kuchni,
szczególnie przy korzystaniu z kuchenki
gazowej.

¡ Nie podłączać urządzenia do instalacji od-
prowadzającej produkty spalania.

¡ Nigdy nie ustawiać tego urządzenia na ło-
dziach lub pojazdach.

¡ Gwarancja obowiązuje tylko wtedy, gdy
urządzenie jest używane zgodnie z jego
przeznaczeniem.

¡ Przed instalacją urządzenia należy spraw-
dzić, czy lokalne warunki dostawcy są
zgodne z ustawieniami urządzenia poda-
nymi na tabliczce znamionowej (rodzaj i
ciśnienie gazu, moc, napięcie).

¡ Przymocować przewód zasilający do szaf-
ki, aby nie dotykał gorących części pie-
karnika lub płyty grzewczej.

¡ Przed przystąpieniem do jakichkolwiek
prac przy urządzeniu należy wyłączyć za-
silanie elektryczne i dopływ gazu.

¡ Podłączyć urządzenia z zasilaniem elek-
trycznym do uziemienia.
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¡ Nie dokonywać żadnych modyfikacji we
wnętrzu urządzenia. W razie potrzeby
skontaktować się z naszym serwisem
technicznym.

Przed ustawieniem
¡ Urządzenie to można łączyć z innymi płytami grzew-

czymi tej samej marki za pomocą akcesoriów
przyłączeniowych. Patrz katalog.

¡ Mebel, w którym montowane jest urządzenie, musi
być odpowiednio zamocowany i stabilny.

¡ Meble znajdujące się w pobliżu urządzenia, panele
laminowane oraz klej użyty do ich mocowania
muszą być wykonane z materiałów niepalnych i
odpornych na wysoką temperaturę.

¡ Nie instalować tego urządzenia na lodówce, pralce,
zmywarce itp.

¡ Urządzenie może być instalowane wyłącznie na
piekarniku z wymuszoną wentylacją. Sprawdzić wy-
miary piekarnika w instrukcji instalacji piekarnika.

¡ Jeżeli pod płytą grzewczą zamontowany będzie
piekarnik, grubość blatu roboczego może odbiegać
od wartości podanych w niniejszej instrukcji.
Przestrzegać wskazówek zawartych w instrukcji
montażu piekarnika.

¡ W przypadku instalacji wentylatora wyciągowego lub
okapu kuchennego należy postępować zgodnie z in-
strukcją instalacji. Należy zawsze uwzględnić min-
imalny odstęp w pionie od płyty grzewczej.

→ Rys. 1

Przygotowanie mebla
¡ Wyciąć w blacie roboczym wycięcie o żądanych wy-

miarach.
¡ W przypadku wgłębień 500 mm konieczne jest zain-

stalowanie urządzenia blisko przedniej krawędzi
wgłębienia.  → "Pozycjonowanie urządzenia",
Page 16

→ Rys. 2
¡ Przesłona zamontowana bliżej wnęki do zabudowy

niż podana odległość musi być wykonany z materi-
ału niepalnego. Między przesłoną a urządzeniem
należy zawsze zachować odstęp co najmniej 5 mm.
Maksymalne wymiary przesłony: grubość 30 mm x
wysokość 70 mm.

¡ Powierzchnie cięcia drewnianych blatów roboczych
należy zabezpieczyć przed wilgocią specjalnym kle-
jem.

Przygotowanie mebla do standardowej instalacji
(a)
¡ Należy stosować blaty robocze o grubości od

20 mm do 50 mm.
Uwaga: Blaty robocze o grubości od 12 mm do 20
mm należy stosować z rozpórką, którą można uzy-
skać w serwisie klienta.

Montaż na szufladzie lub szafce

OSTRZEŻENIE ‒ Ryzyko oparzeń!
Podczas pracy dostępne części mogą się nagrze-
wać. 
Jeśli pod płytą grzewczą nie ma wbudowanego pie-
karnika, a dolna część jest dostępna, należy postę-
pować zgodnie z poniższymi instrukcjami:
W przypadku gazowych płyt grzewczych z palnikiem
Wok należy umieścić niepalną płytę przegradzającą
(np. z metalu lub sklejki) w odległości 10 mm od po-
wierzchni grzewczej .
→ Rys. 3
W przypadku gazowych płyt grzewczych bez palnika
Wok zalecamy umieszczenie płyty przegradzającej
pod płytą grzewczą.
→ Rys. 4
W obu przypadkach odległość między płytą przegra-
dzającą a uziemieniem urządzenia musi wynosić co
najmniej 10 mm.
Grubość płyty przegradzającej musi odpowiadać od-
ległościom na rysunku.

Montaż nad piekarnikiem

Pozycjonowanie urządzenia
1. Umieścić płytę grzewczą na gładkiej, stabilnej po-

wierzchni górną stroną do dołu.
2. Poluzować śruby uchwytów tak, aby mogły się

swobodnie obracać. Całkowite odkręcenie śrub
uchwytów nie jest konieczne.
→ Rys. 5

3. Odwrócić płytę grzewczą i włożyć ją we wgłębie-
nie. Dosunąć płytę grzewczą do przedniej części
wgłębienia.
→ Rys. 6

4. Przykręcić uchwyty i dokręcić je.
→ Rys. 7
Pozycja uchwytów zależy od grubości blatu robo-
czego.
Uwaga: Nie przyklejać urządzenia do blatu robo-
czego za pomocą silikonu.

Demontaż urządzenia
1. Odłączyć urządzenie od przyłączy prądu i gazu.
2. Odkręcić uchwyty i wykonać odpowiednie czynno-

ści w odwrotnej kolejności.

Podłączanie gazu
Przestrzegać przepisów obowiązujących w danym
kraju.

WAŻNE ‒ Ryzyko wybuchu!
Wyciek gazu może spowodować wybuch.
▶ Podczas prac na przyłączach należy zawsze

sprawdzić ich szczelność.
¡ Zamontować przyłącze gazowe w taki sposób, aby

zawór odcinający był dostępny.
¡ Upewnić się, że informacje dotyczące rodzaju i

ciśnienia gazu na tabliczce znamionowej
odpowiadają lokalnym warunkom podłączenia.

¡ Podłączyć urządzenie do sztywnego przewodu
gazowego lub elastycznego przewodu metalowego.

¡ Giętki przewód metalowy nie może stykać się z
ruchomymi częściami mebli, w których zamontow-
ane jest urządzenie (np. z szufladą), jak również być
prowadzony w przestrzeniach, które mogą być za-
budowane.

¡ Przyłącze gazowe urządzenia: G 1/2.
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Podłączanie do butli gazowej lub zbiornika gazu
płynnego
▶ Jeśli płomień jest duży lub niestabilny, należy

sprawdzić, czy regulator butli gazowej lub zbiorni-
ka gazu płynnego działa prawidłowo.

Uwaga: Można zainstalować nadciśnieniowe urzą-
dzenie zabezpieczające, które ogranicza lub odcina
dopływ gazu w przypadku awarii regulatora butli ga-
zowej lub zbiornika gazu płynnego.

Części zamienne do przyłącza gazowego
Jeśli zezwalają na to przepisy danego kraju, części
zamienne do przyłącza gazowego można zamówić w
serwisie technicznym.
→ Rys. 8

Przyłącze gazowe R 1/2
▶ Zamontować uszczelkę i łącznik R 1/2 na przyłą-

czu gazowym urządzenia.
→ Rys. 9

Przyłącze gazowe G 1/2
▶ Włożyć uszczelkę pomiędzy przyłącze gazowe

urządzenia a dopływ gazu.
→ Rys. 10

Podłączenie do sieci elektrycznej
¡ W przypadku tego urządzenia chodzi o typ Y:

Przewód przyłączeniowy nie może być wymieniany
przez użytkownika, lecz tylko przez serwis tech-
niczny. Stosować odpowiedni typ przewodu i
przestrzegać minimalnego przekroju.

¡ Płyty grzewcze są dostarczane z przewodem zasila-
jącym z wtyczką lub bez.

¡ Przewód przyłączeniowy można wymienić wyłącznie
na przewód oryginalny. Przewód ten można nabyć
w serwisie.

¡ Nie używać przedłużaczy ani rozgałęźników
wielogniazdowych.

¡ Urządzenia wyposażone we wtyczkę podłączać
wyłącznie do gniazd z prawidłowo zainstalowanym
przewodem ochronnym.

¡ Urządzenie należy podłączyć do stałej instalacji i za-
montować odpowiednie rozłączniki od sieci
elektrycznej zgodnie z przepisami dotyczącymi in-
stalacji.

→ Rys. 11
¡ BN: brązowy
¡ BU: niebieski
¡ GN/YE: żółty i zielony

pt

Montagem segura
Respeite estas indicações de segurança
quando montar o aparelho.
¡ Leia atentamente este manual.
¡ As imagens apresentadas ao longo das

instruções servem apenas para orienta-
ção.

¡ Só com uma montagem especializada e
em conformidade com as instruções de
montagem, pode ser garantida a segu-
rança durante a utilização. O instalador é
responsável pelo funcionamento correto
no local de montagem.

¡ Assegure uma ventilação suficiente da
cozinha, em especial durante o funciona-
mento do aparelho de cozinhar a gás.

¡ Não ligue o aparelho a um sistema de
exaustão para produtos de combustão.

¡ Nunca instale este aparelho em barcos
ou em veículos.

¡ A garantia só é válida se o aparelho for
utilizado corretamente.

¡ Antes da instalação do aparelho é neces-
sário verificar se as condições locais do
distribuidor são compatíveis com as regu-
lações do aparelho indicadas na placa de
características (tipo e pressão do gás,
potência, tensão).

¡ Prenda o cabo de alimentação no armá-
rio para evitar que entre em contacto
com peças quentes do forno ou da placa
de cozinhar.

¡ Antes de realizar qualquer trabalho no
aparelho, desligue a alimentação de cor-
rente e de gás.

¡ Os aparelhos com alimentação elétrica
devem ser ligados à terra.

¡ Não efetue quaisquer alterações no interi-
or do aparelho. Se for necessário, entre
em contacto com o nosso serviço técnico
de apoio ao consumidor.

Antes da instalação
¡ Este aparelho pode ser combinado com outras

placas de cozinhar da mesma marca utilizando o
acessório de união. Ver catálogo.

¡ O móvel onde o aparelho será montado deve estar
convenientemente fixado e ser estável.

¡ Os móveis próximos do aparelho, os revestimentos
laminados e a cola usada para os fixar, devem ser
compostos de materiais não inflamáveis e resist-
entes ao calor.

¡ Não instale este aparelho sobre frigoríficos, máqui-
nas de lavar roupa, máquinas de lavar loiça ou
semelhantes.

¡ O aparelho só pode ser instalado sobre um forno
com ventilação forçada. Verifique as dimensões do
forno nas instruções de instalação do forno.

¡ Se montar um forno por baixo da placa de cozinhar,
a espessura da bancada pode divergir das medidas
indicadas neste manual. Respeite as indicações
constantes das instruções de montagem do forno.

¡ Se instalar um ventilador de exaustão ou um exaus-
tor de vapores, respeite as respetivas instruções de
instalação. Respeite sempre a distância mínima ver-
tical em relação à placa de cozinhar.

→ Fig. 1

Preparar o móvel
¡ Na bancada de trabalho, faça um recorte com as di-

mensões pretendidas.
¡ Em caso de entalhes de 500 mm, é necessário que

o aparelho seja instalado próximo da aresta frontal
do entalhe.  → "Posicionar o aparelho", Page 18

→ Fig. 2
¡ Um painel que esteja colocado mais próximo de um

nicho para montagem embutida do que a distância
indicada tem de ser constituído por material não in-
flamável. Mantenha sempre uma distância mínima
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de 5 mm entre a aba e o aparelho. Dimensões máx-
imas do painel: 30 mm de espessura x 70 mm de
altura.

¡ Sele as superfícies de corte de bancadas de tra-
balho em madeira com uma cola especial, de modo
a protegê-las contra humidade.

Preparação do móvel para a instalação padrão (a)
¡ Utilize bancadas de trabalho com uma espessura

entre 20 mm e 50 mm.
Nota: As bancadas de trabalho com uma espessura
entre 12 mm e 20 mm têm de ser utilizadas com um
espaçador, que pode ser adquirido através do Servi-
ço de assistência técnica ao cliente.

Montagem numa gaveta ou num armário

AVISO ‒ Risco de queimaduras!
Outras peças podem ficar quentes durante o funcio-
namento. 
Se não existir nenhum forno de encastrar por baixo
da placa e a parte inferior estiver acessível, siga es-
tas instruções:
Para placas de gás com um queimador para wok in-
sira uma divisória não combustível (p. ex., de metal
ou contraplacado) a uma distância de 10 mm da su-
perfície de cozedura.
→ Fig. 3
Para placas de gás sem queimador wok recomen-
da-se inserir uma divisória por baixo da placa.
→ Fig. 4
Em ambos os casos é necessário que a distância
da divisória à ligação à terra do aparelho seja, no
mínimo, de 10 mm.
A espessura da divisória deve corresponder às dis-
tâncias na figura.

Montagem por cima de um forno

Posicionar o aparelho
1. Coloque a placa de cozinhar, com o lado de cima

virado para baixo, sobre uma base lisa e estável.
2. Solte os parafusos nos grampos, até estes gira-

rem livremente. Não é necessário soltar os parafu-
sos por completo dos grampos.
→ Fig. 5

3. Vire a placa de cozinhar ao contrário e coloque-a
no entalhe. Coloque a placa de cozinhar contra o
lado da frente do entalhe.
→ Fig. 6

4. Rode os grampos e aperte-os.
→ Fig. 7
A posição dos grampos depende da espessura
da bancada de trabalho.
Nota: Não utilize silicone para colar o aparelho à
bancada de trabalho.

Desmontar o aparelho
1. Separe o aparelho das ligações de corrente e de

gás.
2. Desenrosque os grampos e proceda na sequên-

cia inversa.

Ligar o gás
Respeite as diretivas específicas do país.

CUIDADO ‒ Risco de explosão!
Uma fuga de gás pode originar uma explosão.
▶ Depois de realizar trabalhos em ligações, verifique

sempre se estão estanques.
¡ Posicionar a ligação de gás de forma a que a

válvula de vedação esteja acessível.

¡ Certifique-se de que as indicações relativas ao tipo
de gás e pressão do gás na placa de características
coincidem com as condições de ligação locais.

¡ Ligue o aparelho a uma tubagem de gás rígida ou a
uma tubagem metálica flexível.

¡ A tubagem metálica flexível não deve entrar em
contacto com as parte móveis do móvel onde o
aparelho é instalado (p. ex., uma gaveta) e não
deve passar por espaços que podem ser montados.

¡ Ligação de gás no aparelho: G 1/2.

Ligação a garrafa de gás ou reservatório de gás lí-
quido
▶ Em caso de chama alta ou instável, verifique se o

regulador da garrafa de gás ou do reservatório de
gás líquido funciona corretamente.

Nota: Pode instalar uma proteção contra excesso de
pressão, que limite ou interrompa a admissão de
gás se o regulador da garrafa de gás ou do reserva-
tório de gás líquido falhar.

Peças de substituição para a ligação de gás
Se os regulamentos do país o permitirem, recebe
peças para a ligação de gás através do serviço téc-
nico de apoio ao consumidor.
→ Fig. 8

Ligação de gás R 1/2
▶ Monte o vedante e a peça de ligação R 1/2 na li-

gação de gás do aparelho.
→ Fig. 9

Ligação de gás G 1/2
▶ Aplique o vedante entre a ligação de gás do apa-

relho e a alimentação de gás.
→ Fig. 10

Ligação elétrica
¡ O aparelho pertence ao tipo Y: o cabo de ligação

não pode ser substituído pelo utilizar, mas sim
apenas pelo serviço técnico de apoio ao consum-
idor. Preste atenção ao tipo de cabo e à secção
mínima.

¡ As placas de cozinhar são fornecidas com um cabo
de alimentação com ou sem ficha.

¡ O cabo de ligação apenas pode ser substituído por
um cabo original. Este pode ser adquirido no ser-
viço de apoio ao consumidor.

¡ Não utilize cabos de extensão ou tomadas múlti-
plas.

¡ Ligue os aparelhos equipados com uma ficha
apenas a tomadas com condutor de proteção cor-
retamente instalado.

¡ Ligue o aparelho a uma instalação fixa e instale in-
terruptores seccionadores correspondentes de
acordo com os regulamentos de instalação.

→ Fig. 11
¡ BN: castanho
¡ BU: azul
¡ GN/YE: amarelo e verde

ro

Montarea în siguranţă
Respectaţi aceste instrucţiuni privind sigu-
ranţa atunci când montaţi aparatul.
¡ Citiţi cu atenţie acest manual.
¡ Imaginile prezentate în aceste instrucţiuni

sunt cu scop orientativ.
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¡ Numai la montajul regulamentar cores-
punzător instrucţiunii de montaj este ga-
rantată siguranţa la utilizare. Instalatorul
este responsabil pentru funcţionarea ire-
proşabilă la locul de instalare.

¡ Asiguraţi o aerisire corespunzătoare a bu-
cătăriei, în special la utilizarea unei maşini
de gătit pe gaz.

¡ Nu racordaţi acest aparat la o instalaţie
de evacuare a compuşilor de ardere.

¡ Nu montaţi niciodată acest aparat pe
bărci sau în autovehicule.

¡ Garanţia este valabilă numai în cazul în
care aparatul este utilizat în mod cores-
punzător.

¡ Înainte de instalarea aparatului verificaţi
dacă condiţiile locale ale furnizorului sunt
compatibile cu setările aparatului specifi-
cate pe plăcuţa cu date tehnice (tipul de
gaz, presiunea gazului, putere, tensiune).

¡ Fixaţi cablul de reţea pe dulap, pentru a
împiedica atingerea pieselor fierbinţi ale
cuptorului sau ale plitei.

¡ Înainte de a executa orice lucrare, întreru-
peţi alimentarea cu energie electrică şi ali-
mentarea cu gaz.

¡ Împământaţi aparatele cu reţea de alimen-
tare cu energie electrică.

¡ Nu efectuaţi modificări în interioul aparatu-
lui. Dacă este necesar, vă rugăm să vă
adresaţi unităţii noastre tehnice de service
abilitate.

Înainte de montare
¡ Acest aparat poate fi combinat cu alte plite de

aceeaşi marcă cu ajutorul accesoriilor de racordare.
Consultaţi catalogul.

¡ Corpul de mobilier în care este montat aparatul tre-
buie să fie, în mod corespunzător, fix şi stabil.

¡ Mobilierul din apropierea aparatului, capitonajele
laminate şi adezivul cu care acestea sunt fixate tre-
buie să fie fabricate din materiale neinflamabile şi
termorezistente.

¡ Nu instalaţi acest aparat pe frigidere, maşini de
spălat rufe, maşini de spălat vase sau pe alte apar-
ate asemănătoare.

¡ Aparatul poate fi instalat numai deasupra unui
cuptor dotat cu un sistem de ventilaţie forţată. Veri-
ficaţi dimensiunile cuptorului specificate în manualul
de instalare a cuptorului.

¡ Dacă încorporaţi un cuptor sub plită, grosimea plăcii
de lucru poate fi diferită de măsurătorile din acest
manual. Respectaţi indicaţiile din manualul de
montaj al cuptorului.

¡ Dacă instalaţi un ventilator de evacuare a aerului,
respectiv o hotă, respectaţi instrucţiunile de instalare
a acestora. Respectaţi întotdeauna distanţa minimă
verticală faţă de plită.

→ Fig. 1

Pregătirea mobilierului
¡ Executaţi în placa de lucru un decupaj cu dimensi-

unile dorite.

¡ Dacă decupajele au dimensiunea de 500 mm, in-
stalaţi aparatul neapărat în apropierea marginii
frontale a decupajului.  → "Poziţionarea aparatului",
Page 19

→ Fig. 2
¡ Un panou care este montat la o distanţă mai mică

faţă de nişa de montare decât distanţa specificată
nu trebuie să fie fabricat dintr-un material inflamabil.
Între panou şi aparat trebuie să existe o distanţă de
minimium 5 mm. Dimensiunile maxime ale panoului:
30 mm grosime x 70 mm înălţime.

¡ Sigilaţi suprafeţele decupate ale plăcilor de lucru din
lemn cu un adeziv special, pentru a le proteja îm-
potriva umidităţii.

Pregătirea corpului de mobilier pentru instalarea
standard (a)
¡ Utilizați blaturi de lucru cu grosimea cuprinsă între

20 mm și 50 mm.
Notă: Blaturile de lucru cu grosimea cuprinsă între
12 mm și 20 mm trebuie utilizate împreună cu un
distanțier, care poate fi achiziționat de la unitatea
tehnică de service.

Montarea deasupra unui sertar sau unui dulap

AVERTISMENT ‒ Pericol de arsuri!
În timpul funcționării, piesele accesibile se pot înfier-
bânta puternic. 
Dacă sub plită nu se află un cuptor încorporat, iar
partea inferioară este accesibilă, vă rugăm să res-
pectați aceste instrucțiuni:
În cazul zonelor de gătit pe gaz dotate cu un arzător
wok, introduceți o placă intermediară neinflamabilă
(de exemplu, din metal sau placaj) la o distanță de
10 mm față de zona de gătit.
→ Fig. 3
În cazul zonele de gătit pe gaz care nu sunt dotate
cu un arzător wok, este recomandat să introduceți o
placă intermediară sub plită.
→ Fig. 4
În ambele cazuri, distanța dintre placa intermediară
și punctul de împământare al aparatului trebuie să
fie de cel puțin 10 mm.
Grosimea plăcii intermediare trebuie să corespundă
distanțelor prezentate în imagine.

Montarea deasupra unui cuptor

Poziţionarea aparatului
1. Aşezaţi plita cu partea superioară orientată în jos

pe o suprafaţă netedă, stabilă.
2. Slăbiţi şuruburile clemelor de fixare, până se ro-

tesc liber. Nu este necesar să desfaceţi complet
şuruburile clemelor de fixare.
→ Fig. 5

3. Rotiţi plita şi introduceţi-o în decupaj. Introduceţi
plita spre partea frontală a decupajului.
→ Fig. 6

4. Rotiţi clemele de fixare şi strângeţi-le.
→ Fig. 7
Poziţia clemelor de fixare depinde de grosimea
blatului de lucru.
Notă: Nu lipiţi cu silicon aparatul pe blatul de lu-
cru.

Demontarea aparatului
1. Decuplaţi aparaul de racordul de energie electrică

şi de gaz.
2. Deşurubaţi clemele de fixare şi procedaţi în ordi-

nea inversă.
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Racordarea la reţeaua de gaz
Respectaţi directivele specifice din ţara respectivă.

ATENŢIONARE ‒ Pericol de explozie!
O scurgere de gaz poate cauza o explozie.
▶ După executarea lucrărilor la racorduri, verificaţi

întotdeauna etanşeitatea acestora.
¡ Realizaţi racordul de gaz astfel încât robinetul de

închidere să fie accesibil.
¡ Asiguraţi-vă că specificaţiile de pe plăcuţa cu date

tehnice privind tipul de gaz şi presiunea gazului
corespund cu condiţiile de racordare locale.

¡ Racordaţi aparatul la o conductă de gaz rigidă sau
la o conductă din metal flexibilă.

¡ Conducta din metal flexibilă nu trebuie să intre în
contact cu componentele mobile ale mobilierului în
care este încorporat aparatul (de exemplu, un ser-
tar) şi nu trebuie să fie ghidată prin zone care pot fi
închise.

¡ Racordul de gaz al aparatului: G 1/2.

Racord la butelie de gaz sau rezervor de gaz liche-
fiat
▶ În cazul în care flacăra este mare sau instabilă, ve-

rificați dacă regulatorul buteliei de gaz sau al re-
zervorului de gaz lichefiat funcționează corect.

Notă: Puteți instala o siguranță la suprapresiune ca-
re limitează sau întrerupe alimentarea cu gaz în ca-
zul în care se defectează regulatorul buteliei de gaz
sau al rezervorului de gaz lichefiat.

Piese de schimb pentru racordul de gaz
Dacă prevederile din ţara respectivă permit acest lu-
cru, puteţi achiziţiona piese pentru racordul de gaz
de la unitatea tehnică de service abiltată.
→ Fig. 8

Racord de gaz R 1/2
▶ Montaţi garnitura de etanşare şi piesa de racord R

1/2 la racordul de gaz al aparatului.
→ Fig. 9

Racord de gaz G 1/2
▶ Introduceţi garnitura de etanşare între racordul de

gaz al aparatului şi sistemul de alimentare cu gaz.
→ Fig. 10

Racordul electric
¡ Aparatul aparţine tipului Y: cablul de racordare nu

poate fi înlocuit de utilizator, ci numai de către unit-
atea tehnică de service abilitată. Ţineţi cont de tipul
de cablu şi de secţiunea minimă a acestuia.

¡ Plitele sunt livrate împreună cu un cablu de reţea cu
sau fără ştecher.

¡ Cablul de racord trebuie înlocuit numai cu un cablu
original. Acesta poate fi achiziţionat de la unităţile de
service.

¡ Nu utilizaţi cabluri prelungitoare sau prelungitoare
cu prize multiple.

¡ Aparatele care sunt dotate cu un singur ştecher tre-
buie racordate numai la prize cu un conductor de
protecţie instalat regulamentar.

¡ Aparatul trebuie racordat la o instalaţie fixă şi, con-
form dispoziţiilor de instalare, trebuie să fie montate
separatoare corespunzătoare.

→ Fig. 11
¡ BN: maro
¡ BU: albastru
¡ GN/YE: verde şi galben


